Acts 14:17



 is the conjunctive particle KAITOI, meaning “yet, on the other hand Acts 14:17.”
  Barrett (ICC, p. 681f) says it is the usual concessive use, meaning ‘and yet’ or ‘although’.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the double accusative of the person and thing.  First, we have the accusative of the thing in the masculine singular adjective AMARTUROS, meaning “witnessless; or without witness”
 and then we have the accusative of the person in the third person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Himself.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to allow, let, permit, leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb AGATHOERGEW, which means “to do that which benefits others: do good, confer benefits: 1 Tim 6:18; Acts 14:17.”


The present tense is a descriptive, durative, and customary present for an action that is being described as what God has done in the past, is doing right now, and is expected of God.


The active voice indicates that God produces the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“yet He did not leave Himself without witness, doing good”
 is the adverb of place OURANOTHEN, meaning “from heaven.”
  Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun HUETOS, meaning “rains Acts 14:17; 28:2; Heb 6:7; Js 5:18; Rev 11:6.”
  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that God produced the action of giving rain from heaven.


The participle is an instrumental participle, indicating the means by which God produces the action of not leaving Himself without witness.  The instrumental participle is translated “by giving.”

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the noun KAIROS plus the adjective KARPOPHOROS,
 meaning “fruitful times or seasons Acts 14:17.”

“by giving to you rains from heaven and fruitful seasons,”

 is the nominative masculine singular present active participle from the verb EMPIPLĒMI, which means “to fill completely; to satisfy someone with something.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that God produced the action.


The participle expresses additional attendant circumstances.

Then we have the genitive of content from the feminine singular noun TROPHĒ, meaning “nourishment, food”
 plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of content from the feminine singular noun EUPHROSUNĒ, which means “joy, gladness, cheerfulness Acts 2:28; 14:17.”
  Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun KARDIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your hearts.”

“satisfying your hearts with food and gladness.’”

Acts 14:17 corrected translation
“yet He did not leave Himself without witness, doing good by giving to you rains from heaven and fruitful seasons, satisfying your hearts with food and gladness.’”
Explanation:
1.  “yet He did not leave Himself without witness,”

a.  The entire sentence now reads: “Who in the past ages permitted all the nations to go in their own ways; yet He did not leave Himself without witness, doing good by giving to you rains from heaven and fruitful seasons, satisfying your hearts with food and gladness.’”


b.  This statement sets up a contrast between God permitting the Gentile nations to live their lives apart from Him (which is what they wanted to do) and God not leaving Himself without a witness or testimony of His existence and care for these nations.


c.  God has always had a witness of Himself to mankind.  There has never been a day on earth that man could not see the evidence of the hand of God.


d.  This same principle is declared by David and Paul in:



(1)  Ps 19:1, “The heavens are telling of the glory of God; and their expanse is declaring the work of His hands.”



(2)  Rom 1:19-20, “Because what is capable of being known about God is evident [plainly visible] among them; for God has revealed [it] to them.  For His invisible attributes from the creation of the universe are perceived clearly, being understood by the things He has created, both His eternal power and divine nature, so that they are without excuse.”


e.  The entire work of God in creating the universe, the earth, the sun, the moon, the seasons, plant and animal life, and food from the ground, that is, a place to live and be sustained is proof and witness of God and God’s care for mankind.

2.  “doing good by giving to you rains from heaven and fruitful seasons,”

a.  Paul continues by stating that God’s witness is all the good that God does for mankind.  The basic principle is stated in Ps 145:9, “The Lord is good to all, and His mercies are over all His works.”  Our Lord taught the same thing as stated in Lk 6:35, “But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing in return; and your reward will be great, and you will be sons of the Most High; for He Himself is kind to ungrateful and evil men.” 


b.  This goodness which God does is manifest in giving rain from heaven.  We know that rain comes from clouds.  But the ultimate source of those clouds forming and producing rains in the right amounts at the right times is the hand of God.  This point is clearly made in:



(1)  Gen 2:5, “Now no shrub of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted, for the Lord God had not sent rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground.”



(2)  Ex 9:33-34, “So Moses went out of the city from Pharaoh, and spread out his hands to the Lord; and the thunder and the hail ceased, and rain no longer poured on the earth.  But when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased, he sinned again and hardened his heart, he and his servants.”



(3)  Dt 11:14, “that He will give the rain for your land in its season, the early and late rain, that you may gather in your grain and your new wine and your oil.”



(4)  Dt 11:17, “Or the anger of the Lord will be kindled against you, and He will shut up the heavens so that there will be no rain and the ground will not yield its fruit; and you will perish quickly from the good land which the Lord is giving you.”



(5)  Dt 28:12, “The Lord will open for you His good storehouse, the heavens, to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand; and you shall lend to many nations, but you shall not borrow.”



(6)  Job 5:10, “He gives rain on the earth and sends water on the fields.”



(7)  Ps 147:8, “Who covers the heavens with clouds, Who provides rain for the earth, Who makes grass to grow on the mountains.”



(8)  Heb 6:7, “For ground that drinks the rain which often falls on it and brings forth vegetation useful to those for whose sake it is also tilled, receives a blessing from God.”




(9)  Ps 104:14-15, “He causes the grass to grow for the cattle, and vegetation for the labor of man, so that he may bring forth food from the earth, and wine which makes man’s heart glad, so that he may make his face glisten with oil, and food which sustains man’s heart.”

c.  God can destroy any nation easily by simply withholding rain from that nation.  The crops fail, famine occurs, and the nation is powerless to continue.


d.  God faithfully provides rains and successful crops that people and nations may have the witness and testimony of His existence and continual care for them.

3.  “satisfying your hearts with food and gladness.’”

a.  The result of God’s faithfulness in providing rains and successful crops is the prosperity of mankind.  This prosperity is defined in terms of an agricultural economy.  People have more than enough food for themselves, so that they can share and sell to others.  This produces great happiness and prosperity for all.


b.  The heart is the thinking part of the soul.  The soul is happy when the person has everything they need.  In this case that ‘everything’ is defined by the word food.  For in an agricultural economy, if you have more than enough food, then you have the means of selling or trading your abundance for other things you want, which continue to bring happiness to your soul.


c.  In the ancient world (as now) crop success means prosperity in all areas of life.  Just imagine what would happen in the United States of American if every crop in the country all failed in the same year.  We would have economic disaster of a magnitude never known in our history.  This almost happened in the 1930s and was a contributing factor to the Great Depression in this country.


d.  The prosperity and happiness of every nation on earth is directly dependent upon the faithful witness of God in providing rains and fruitful seasons that produce food and resultant prosperity.


e.  All of this comes from the goodness, kindness, and grace of God, that is, from the love of God, which God has continued to demonstrate to all nations throughout the history of mankind.


f.  In summary, from the time of Noah and his descendents mankind was thoroughly aware of the one, true Living God.  As Noah’s family grew into nations on the earth, Noah’s descendants moved farther and farther away from the worship of the Living God and began to worship the creature rather than the Creator.  However, in spite of the Gentile nations doing this God continued to care and provide for the descendants of Noah by providing rains for their crops, in order that they might prosper and be happy.  They gradually abandoned Him, but God never abandoned them.
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